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MODULO DI PROPOSTA PER L'ASSICURAZIONE DELLA RESPONSABILITA' CIVILE  
ORDINE INGEGNERI ALESSANDRIA
 Proposal Form for the Professional Indemnity Insurance 
Engineers of the Bar of Alessandria 
Nome e Cognome Proponente ________________________________________________________
(Proponent Name and Surname)

Codice fiscale (Tax Code)__________________________________________________________________
Iscritto all’Albo    _________________  data iscrizione: ___________
(Enrolled in Bar)
(Date of registration)

Denominazione    (in caso di studio)  ______________________________________________________
(Denomination in the case company)

Codice fiscale/Partita IVA (Vat Code)        ________________________________________________
Domicilio dello studio
(Address of the company)
Via _____________________________________Cap._____________Città ______________________
Street





poste code

city
Tel. __________________Fax __________________E-mail__________________________________
2) Professionisti associati (Professionals):
	Nome e cognome (Names)
	Si desidera assicurare anche la P. IVA individuale (Partnership need to insure personal Vat)

	
	Si   (              No   (

	
	Si   (              No   (

	
	Si   (              No   (

	
	Si   (              No   (


	Dalle ore 24.00 del 
From 24:00
	Alle ore 24.00 del
To 24.00 of the


3) Decorrenza dell’assicurazione:
(Inception Date/Expiry date)

4) Massimale richiesto (Limit):
	(
	€    250.000,00
	(
	€ 1.500.000,00

	(
	€    500.000,00
	(
	€ 2.000.000,00

	(
	€ 1.000.000,00
	(
	€ 2.500.000,00

	(
	€ 3.000.000,00


5) Fornire l’ammontare degli introiti lordi professionali totali (studio associato + p.iva individuali) dell’ultimo anno e stima anno in corso:

Provide the amount of the gross professional fees for last year and current year estimate:
	Anno di riferimento
 

Reference year
	Anno precedente  (Last year)
	Stima anno in corso (Estimated current year)

	Fatturato Turnover
	
	


6) Composizione del fatturato:
Full description / split of all activities 
	Fornire la suddivisione degli onorari lordi fatturati nell’ultimo anno finanziario sulla base della seguente tabella :
1

ARCHITECTURE  (ARCHITETTURA)

%

2

TOWN PLANNING  (URBANISTICA)

%

3

NON-STRUCTURAL REFURBISHMENT  (RISTRUTTURAZIONI)

%

4

Interior Design  (Progettazione d’interni) –  Feasibility Studies (Studi di fattibilità)
%

5

STRUCTURAL SURVEY/INSPECTION  (INDAGINI SULLE STRUTTURE

%

6

QUANTITY SURVEYING  (COMPUTI E STIME)

%

7

COMPUTER ENGINEERING (INGEGNERIA INFORMATICA)
%

8

CIVIL ENGINEERING  (INGEGNERIA CIVILE)

%

9

STRUCTURAL ENGINEERING  (INGEGNERIA STRUTTURALE)

%

10

SOIL /FOUNDATION ENGINEERING  (GEOTECNICA)

%

11

MECHANICAL ENGINEERING  (INGEGNERIA MECCANICA)

%

12

ELETRICAL ENGINEERING  (INGEGNERIA ELETTRICA)

%

13

HEATING AND VENTILATION  (VENTILAZIONE E RISCALDAMENTO)

%

14

CHEMICAL ENGINEERING  (INGEGNERIA CHIMICA)

%

15

NUCLEAR ENGINEERING  (INGEGNERIA NUCLEARE)

%

16

PROJECT MANAGEMENT/COORDINATION (GESTIONE DI PROGETTI)

%

17

CONSTRUCTION MANAGEMENT  (GESTIONE DI LAVORI)

%

18

ENVIROMENTAL SERVICES (SERVIZI AMBIENTALI)

%

19

SICUREZZA NEI CANTIERI (ex Legge 494/96)
%

20

MARINE ENGINEERING (INGEGNERIA NAVALE)
%
21
ALTRO (specificare)
%

              TOTALE
                                                                         100%


7) Condizioni particolari Particular conditions:
a) Il proponente richiede che il massimale venga ridotto al 50% per la garanzia Perdite Patrimoniali?
Does the proposer requires that the limit is reduced by 50% for the guarantee Financial Loss?

Sì/Yes (                        No/No (
b) 
Il Proponente desidera escludere la garanzia per le attività inerenti al D.Lgs. 81/2008 (ex L. 494/96)?
Does the Proponent want to exclude the warranty of the activities related to Legislative Decree no. 81/2008 (pursuant to Law 494/96)?

Sì/Yes (                       No/No (
c)      Il Proponente desidera escludere la garanzia per l’attività inerente a incarichi per Opere ad Alto Rischio (si vedano definizioni a pag. 5) ?
Does the Proposer want to exclude the guarantee for the activity relating to High Risk exposure? (see definitions on page 5).

Sì/Yes (                       No/No (
8) Precedenti assicuratori (Previously professional indemnity insurance):
	E’ esistita o esiste altra polizza per l’assicurazione della Responsabilità Civile Professionale dell’Assicurando o di taluno dei suoi associati?        

Have you previously acquired or currently have other insurance Professional Indemnity policy  for yourself or any of your associates?           

Sì/Yes  (              No/No (
· Compagnia___________________________________________________________________

(Insurer)

· Massimale____________________________________________________________________

(Limit of Indemnity)

· Franchigia ________________________________________________________________________________

Deductible

· Retroattività______________________________________________________________________________

Retroactivity

· Data e motivo della cessazione ___________________________________________________

Date and reason to decline policy
· Da che anno è assicurato senza interruzione?_____________________________________

· From which year are you insured without interruption



9) Si sono mai state avanzate richieste di risarcimento contro l’assicurato e/o soci passati e/o presenti e/o qualsiasi membro dello staff passato e/o presente negli ultimi 5 anni?

(Have there been and requests of indemnity or  claims / circumstance against the insured and / or previous associates in the past and / or present associates and / or any member of the staff in the past the last 5 years?
Sì/Yes (             No/No (
Se sì, fornire dettagli: (tipologia del sinistro, anno di accadimento, importo liquidato o riservato)

(If yes, please provide details: (type of claim / circumstances, year of occurrence, amount paid or reserved)

_________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________________
10) Funzione di dipendente pubblico (Function of public employee):
	Interessa la copertura assicurativa per “colpa grave”?    Sì/Yes      (    No/No  ( 

(Are you interested in the insurance coverage for "gross negligence")?

	Ente di appartenenza (Institution Name): 

	Qualifica(Qualification) :

	Attività svolta (Activities carried out):


Il sottoscritto dichiara per conto proprio e dei suoi associati:

The undersigned declares on their own and his associate’s behalf:

· di non esser a conoscenza di nessuna richiesta di risarcimento fatta da terzi alla data odierna;

(Not to be aware of any claims, circumstances being made against the Proponent by any third parties at today’s date.)

· di non esser a conoscenza di fatti, situazioni o circostanze che abbiano causato o possano causare danni a terzi o loro richieste di risarcimento durante la decorrenza dell'assicurazione;

(Not to be aware of any facts, circumstances or situations that have caused or may cause harm to others or any requests for indemnification during this insurance)

· che le dichiarazioni ed informazioni fornite in questo modulo e negli allegati nello stesso richiesti sono veritiere e formeranno la base dell'assicurazione, se questa sarà stipulata;

(That the statements and information provided on this form and attachments are true and the same shall form the basis of the insurance, if the same shall be purchased.)

· agli effetti del Dlgs. sulla "Privacy" n.196/03, si autorizzano gli assicuratori e l'intermediario a far uso di queste informazioni unicamente per la stipulazione e gestione dell'assicurazione proposta in questo modulo.

(As per the Decree. on the "Privacy" n.196/03, you authorize insurers and intermediaries to make use of this information solely for the conclusion and management of the insurance proposal in this form.)

· di aver preso visione del Fascicolo Informativo contenente la Nota Informativa comprensiva del Glossario e le Condizioni di Assicurazione di cui al Regolamento ISVAP (ora IVASS) n. 35 del 26/05/2010.

(I have read the Information Booklet containing the information notice including the glossary and Conditions of Insurance referred to ISVAP Regulation (now IVASS) n. 35 of 26/05/2010.)

NOTA BENE: la sottoscrizione della presente proposta non impegna la Compagnia e il Proponente a stipulare il contratto.

NOTA BENE: Signing of  this proposal does not bind the Company nor the Proponent to enter into the contract.

            __________________________                                             __________________________________

   Data






    Firma












ALTRE GARANZIE PROPOSTE  (Other Guarantee Proposed)
	TUTELA GIUDIZIARIA  Civile e Penale                                  Sì/Yes    (        No/No    (
Civil and Penal proceedings

N° dipendenti……    MASSIMALE  per anno illimitato   

No. of employees ...... LIMIT OF INDEMNTIY  per year unlimited
per vertenza  € 12.000,00  (     € 20.000,00  (      Altro € …………...
(for dispute)

                                                                                                                                                                             


         _________________________                                          __________________________________
Data 
Firma

Definizioni Opere ad Alto Rischio:

Definitions of High Risk Works:
· FERROVIE

Linee ferroviarie, rotaie, traversine, ghiaia, binari di stazione, ogni impianto di elettrificazione, di segnalamento, e di telemetria, con esclusione delle opere civili, sotto e sovrappassi e degli edifici adibiti a stazioni.

RAILWAY,

Railway lines, rails, sleepers, gravel, train tracks, each electrification plant, signalling and telemetry, excluding civil works, over and under overpasses and buildings in stations.

· FUNIVIE

Mezzi di trasporto su cavi sospesi, con esclusione di ascensori verticali o obliqui, di funicolari e con esclusione delle opere edili connesse, quali gli edifici adibiti a stazioni (a valle, a monte e intermedie) e i plinti di fondazione dei sostegni in linea.

CABLECAR

Transport means on suspended cables, with the exception of vertical and oblique lifts, funiculars and with the exception of the construction work related, such as the buildings and stations (downstream, upstream and intermediate) and the plinths of support.

· GALLERIE
Tutte le gallerie naturale scavate con qualsiasi mezzo, nonché gallerie artificiali, con esclusione di sottopassi e sovrappassi.

TUNNEL

All tunnels natural excavated by any means  and artificial tunnels, with the exception of underpasses and overpasses.

· DIGHE

Sbarramenti di acqua eseguiti con ogni tecnica, con esclusione dei rafforzamenti delle sponde dei fiumi.

DAMS

Dams of water performed with any  technique, with the exception of the reinforcement of the river banks.

· OPERE SUBACQUEE
Tutte le opere totalmente sommerse o aventi le fondazioni basate nell’acqua

UNDERWATER WORKS

All works totally submerged in water based or having foundations in water.
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